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El català encara 
no es cos ^̂ Íeferèliom sU i^te^Di 

Eltradicionaí 

europeisme català està 

tocat, i en bona part 

perla no-admissió 

del català a la Unió. 

Tant si és culpa de la UE 

com del Govern 

espanyol, francès 

o irlandès, el casés 

que el català s'ha 

quedat fora de les 

llengües reconegudes 

en l'anomenada 

Constitució europea. 

El darrer intent no va 

estar lliure d'obstacles. 

campany 
bre el "Tractat pel que s'institu-
eix una Constitució per Europa" 
ja ha començat. El "sí" només 

l'abanderen obertament Lleida a CiU, el 
PSC-PSOE, i amb la boca petita el PP. 
Convergència dubta, i encara més ERC i 
ICV, on són nombrosos els que el cos els 
demana un "no" rotund. 

Un dels principals estímuls d'aquest 
"no" és l'intent fallit de col·locar la llen-
gua catalana entre les vint-i-una llengües 
que consten en el projecte de Constitu-
ció. És a dir, col·locar-la en l 'article 
IV. 10, on hi ha el llistat del que es consi-
dera "les llengües de la Constitució eu-
ropea". Això no volia dir que el català 
fos oficial a la UE, cosa que regula un 
reglament del 1958 ampliat progressiva-
ment, però sí que fes realment el primer 
pas important per aconseguir l'oficiali-
tat, ja que s'havia ficat en l'origen d'un 
dels tractats més importants de la histò-
ria de la UE. A la pràctica, la inclusió del 
català a la llista del IV. 10, a més del re-
coneixement constitucional, suposava 
que es fes una traducció oficial del text 
al català, i que els ciutadans es poguessin 
adreçar en català a les institucions, orga-
nismes consultius i al Defensor del Po-
ble de la UE, i rebre resposta en aquest 
idioma. Però no ha pogut ser. De fet, la 
proposta, tal com la demanava ERC, no 
es va arribar a formalitzar mai. I al final 
el tractat constitucional tan sols inclou la 
possibilitat de la traducció, que haurà de 
pagar cada estat. 

Fins ara hi havia hagut altres intents per. 
situar el català al mapa de la Unió Euro-
pea, però no havien arribat gaire lluny. El 
precedent més destacat és la resolució del 
Parlament europeu de 1990, que només 
recomana a les seves oficines que editin el 

difusió cn català La resta són 
altres intents de la societat civil i d'alguns 
eurodiputats, que han estat rebutjats o que 
fins i tot no han arribat ni a ser considerats, 
com per exemple les propostes de la Con-
venció Catalana per al text constitucional. 
Tampoc no hi ha constància que l'únic re-
presentant català en el grup que redactà 
l'anomenada Constitució europea, Josep 
Borrell, fes esforços per situar el català a la 
primera divisió europea. 

La diferència amb el que ha passat els 
darrers mesos és que per primer cop s'ha 
plantejat en l'àmbit del Consell Europeu, 
és a dir, de qui té la paella pel mànec a la 
UE, els caps d'Estat i de Govern. 

Zapatero necessita ERC. La majoria 
absoluta del PP i la perspectiva que es re-
validés van significar un inici d'any sense 
que ni societat civil ni política intentés 
aprofitar la recta final del debat de la 
Const i tució per incloure el català. 
L'oportunitat es presentà a partir dels re-
sultats de les eleccions estatals del 14 de 
març. Zapatero necessitava els vots 
d'ERC per a la investidura en primera vo-
tació, i els independentistes i els seus as-
sessors en temes europeus veieren l'es-
cletxa de l'article IV.10 per al català. Així 
ho va plantejar el 16 d'abril el portaveu 
d'ERC a Madrid, Joan Puigcercós, i així 
ho va recollir Zapatero. El vent encara 
anava més en popa el 20 d'abril, després 
de l'entrevista del president del Parlament 
de Catalunya, Ernest Benach, amb el seu 
homòleg de l'Eurocambra, el liberal irlan-
dès Pat Cox. De fet, Cox anava més enllà, 
ja que es mostrava partidari d'igualar el 
català a l'estatus del gaèlic, cosa que com-
portava afegir a la proposta d'ERC la pos-
sibilitat de parlar català al Parlament euro-
peu si abans es demanava. 
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José Luis Rodrí-
guez Zapatero es 
va comprometre 
amb ERC a dur el 
català a Europa 
i tan sols ha 
aconseguit una 
traducció del 
nou Tractat. Sí 
que ha aconse-
guit no perdre i 
potser guanyar 
algun eurodipu-
tat, i que el dret 
a veto sigui 
més assequible 
per a Espanya. 
A la imatge, amb 
el president fran-
cès, Jacques Chi-
rac, i el ministre 
d'Afers Exteriors 
espanyol, Miguel 
Àngel Moratinos, 
a la darrera 
reunió de la Co-
missió Europea, 
el 17 de juny. 

Tots els implicats sabien que s'anava 
tard, que de la Constitució només se'n po-
dien tocar temes que encara estaven oberts 
- i no era precisament el cas de les llen-
gües-, però alhora quedava clar que Zapa-
tero feia un gran favor a la UE canviant 
l'actitud de l'anterior Govern espanyol i 
desbloquejant les negociacions sobre el 
tractat. A canvi, sabia que el compensari-
en, com a mínim recuperant eurodiputats 
per Espanya, replantejant els tants per 
cents d'estats i població necessaris per ve-
tar una decisió a la UE, i finalment un ter-
cer tema que podia ser el català, o les llen-
gües cooficials de l'estat a la UE. Posant 
fil a l'agulla, el 3 de maig es féu la primera 
trobada informal de diplomàtics dels 25 
estats per preparar la decisió final. Allí la 
representació espanyola, curiosament a 
càrrec del català Carles Casajuana, va pre-
sentar una proposta que no era ben bé el 
que ERC demanava. De fet, era molt més 
complicat. En comptes d'incloure només 
el català a la llista del IV. 10, es retocava 
l'article 1.8, afegint que els estats que tin-
guin altres llengües reconegudes constitu-
cionalment podran demanar que aquestes 
també siguin útils per dirigir-se a la UE i 
rebre resposta. També afegia al IV. 10 un 
paràgraf en què deia que també es podrien 
fer traduccions del Tractat en les llengües 
que els estats designessin, mentre fossin 

oficials en tot o part del territori estatal, 
que tant una cosa com l'altra la pagaria ca-
da estat sol·licitant i que s'havia d'avisar 
en sis mesos després de signar del Tractat. 

El primer a mostrar els seus recels sobre 
el tema fou el ministre d'Assumptes Exte-
riors francès, Michel Bamier, que tot i no 
oposar-se al tema frontalment, advertia els 
periodistes que calia ser "molt prudents" 
amb els temes lingüístics. 

Anuncis a la premsa estrangera. 
Fora dels passadissos de la UE es fan al-
tres moviments de pressió. En ple Fòrum a 
Barcelona, 1' 11 de maig, en un diàleg so-
bre Europa i amb la presència de líders de 
la UE com Romano Prodi, el president 
Maragall demanà l'oficialitat del català a 
la Unió. Evidentment era més del que 
s'havia demanat realment. 

Però perquè no quedessin dubtes, la pro-
posta concreta d'ERC la féu seva el Go-
vern de la Generalitat amb un anunci pú-
blic a dos diaris europeus fets a Brussel-
les: Le Soir i International Herald Tribune 
(IHT). Efectivament, la proposta de la 
branca republicana del Govern era fer 
l'impacte més gran amb la publicació a sis 
diaris: The Financial Times (la referència 
a la UE), Le Monde (per l'importància del 
tema a França), Le Sot (Brussel·les), Cor-
riere delia Sera (per Romano Prodi), un 

d'alemany sense especificar, i El País. La 
proposta anava ràpida fins que va topar 
amb el departament de difusió de l'oficina 
de comunicació del Govern, encapçalada 
pel socialista Jordi Mercader, aleshores en 
plena polèmica amb el secretari de Comu-
nicació, Miquel Sellarès. Al·legant proble-
mes econòmics, Mercader deixà la pro-
posta en dos diaris, un dels quals, YIHT, 
no estava a la llista per no ser la referència 
europea principal, si bé és cert que té un 
acord amb el periòdic espanyol El País. 

Però ni l'anunci ni les paraules de Mara-
gall no van tenir cap efecte en el Govern 
irlandès, que en aquells moments presidia 
la UE i per tant era el país encarregat d'en-
dreçar les propostes per oferir-les al mà-
xim de garbellades als estats. Així, el 17 
de maig, en la Conferència Intergoverna-
mental, la presidència irlandesa va oferir 
una versió aigualida de la proposta espa-
nyola: només hi hauria traducció, a càrrec 
de cada estat sol·licitant. En efecte, per a 
Puigcercós la proposta espanyola ja signi-
ficava "exportar el problema i provocar un 
incendi" entre els estats de la UE, per 
exemple per a Letònia i els seus russòfons. 

Veient que les coses es torçaven, diver-
ses associacions catalanes, de l'Ateneu 
Barcelonès al Cercle d'Economia, passant 
pel Barça o l'IEC, i liderades per Òmnium 
Cultural, presenten una campanya que re-



Units en In diversitat 
Català, l lengua d'Europa 

United in diversity 
Catalan, a language of Europe 

l·i Govern do Catalunya d«mana ata 
chjladanjI wilodnnos D'Europa nuo se 
icfldarHdn amb al roconawwwm do la 
llengua catalana a la Unió Europea, amb la 
seva indusió a l'article IV.10 da la 
Constitució europea, per principis d'equilal. 
Justícia I de preservadó d'un patrimoni 
cultural viu que és de Iota els europeus. 

El català la llengua on qut ncrrvuer 
Bamon Llu». A u H i > Mare, Carlm n i a . 
Mercà Flodoroda I Jowf l PIS. coneguda per 
on/o rmlions d'europeus i KmJar. on nombre 
do partanW, al groc o al ouoc, fot quo la 
situa anim las pou KengOos mtg portades 
drEuropa oíidsJmerri rooorwaudtis: Henqua 
qwi 6a OTieal cl Pnnopal d'Andorra I 
coofldal on tro? comunitari autònomes 
ospanyoies. «engua quo es paila a quatre 
oatoto d Europa: llengua o'un potxo que no 
donat 01 món tigureo com Antoni Gaudi. Pau 
Casa» . Salvador Oall i Joan Mirí 

Ine govommenl ot Caiotonw c**e upon iho 
cAttana 01 Europa » snow Ihok soüdarny by 
rocognielng trto Catola/i languaga m 11» Eurppoun 
irnton « u n «a h c u r n » in anida rv . ioo l tn» 
Europe an ConaMuaon. baaod on me principies of 
fusüco. oquaUy and ttw prosorvabon oI a IMng 
cultural fwnago thai bolongs lo every Europoan 

Ctinlan la ino language tn w í w h Ramon U i t . 
Ausiàï March. Cartfrs HHU. MatoJ Rodoreda and 
Josep Pla wroee: II is tvxmn by eleven mlUlon 
Europoans and In wrma ol 11» number of speskers 
n inctchas Greok and Sradisri, a lad mat p 'aua II 
amongst tho lan mótt-ípokan or Pia oitldafy 
rocogniaed languagea in Eurupo: II u ttw offitial 
tMH mw nl em Prlnfin·iiry ni èn&uri and me co-
omclal language of meo íartonomous commurtitiH 
01 Spaín: n la a languaga thai Is spoken In four 
Europa an ntales; il is tne languago of a poopeo 
who havo given tíio work) figures suen at Anton' 
Gaudi. Pau Casals. Salvador DaV and Joan Mirt 
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clama que, a més de la traducció del Trac-
tat al català, aquesta llengua figuri a la llis-
ta del IV. 10. Les pors, però, estaven funda-
des, com va reconèixer Maragall. En una 
compareixença al Parlament del 26 de 
maig, i a la pregunta del portaveu d'ERC, 
Josep Huguet, Maragall explicà que sobre 
la possibilitat d'adreçar-se en català a la 
UE havia parlat amb "responsables fran-
cesos i anglesos de temes europeus i que 
no hi estan d'acord". Maragall afegí aquell 
dia un lacònic i premonitori "no ens fem 
il·lusions". Curiosament, el mateix dia el 
secretari d'Estat britànic per Europa, De-
nis McShane, deia al diari Avui que el seu 
Govern "no té cap objecció que el català 
tingui un reconeixement més gran del que 
li vol atorgar la presidència irlandesa". Fos 
com fos, el cas és que aquell dia la cambra 
catalana sí que aprovà per unanimitat, és a 
dir, amb el PP inclòs, una declaració per 
incloure el català a la llista del IV. 10. 

Amb la campanya electoral europea la 
demanda pel reconeixement del català es 
va disparar. Raül Romeva (ICV), Ignasi 
Guardans (CiU) i sobretot Bernat Joan 
(ERC) sorprenien els manobres de la ne-
gociació i demanaven l'oficialitat directa-
ment. La sopresa també venia de les pa-
raules del mateix Borrell, que en un pri-
mer moment es mostrava partidari de 
poder-se adreçar a la UE en català. Fins i 
tot el popular Vidal-Quadras no hi era ra-
dicalment contrari. Després del 13 de 
juny, les flamarades s'apagaren. Però al-
hora es reprengueren les pressions sobre 
Zapatero i Moratinos. 

Casajuana intentà convèncer Puigcercós 
que amb la traducció ja s'incloïa el dret a 

petició en català, però aquest insistí que no 
era tan clar i que calia corregir l'estratègia 
espanyola i mencionar el cas únic del cata-
là perquè es pogués usar per comunicar-se 
amb la UE. En aquest sentit, ERC forní 
Moratinos d'un argumentari per defensar 
l'excepcionalitat catalana dins la UE (sen-
se comparació possible amb altres casos 
com el basc o gallec). També el Govern 
català envià a Zapatero un informe jurídic 
sortit del Patronat Català Pro-Europa, que 
avalava la proposta d'incloure el català a 
l'article IV. 10. A part d'això, res més, com 
recorda Puigcercós: "Em vaig trobar sol, 
CiU no s'ho va voler fer seu, Òmnium va 
arribar tard, el Govern només va fer dos 
anuncis, el PSC no va apretar prou, i a més 
el Govern basc no va dir res." 

Ni el Sinn Féin. Tampoc a la UE hi ha-
via una gran predisposició, amb excepci-
ons com l'alemanya o l'anglesa, que púb-
licament deien que no posaven traves al 
tema. Però el 14 de juny, el ministre d'A-
fers Estrangers d'Irlanda, Brian Cowen, 
va dir que no calia anar més enllà de la tra-
ducció oficial. Una actitud que soiprengué 
els que havien demanat al Govern irlandès 
que tingués més sensibilitat pel català. 
ERC intentà pressionar-los demanant al 
Sinn Féin que els donés un cop de mà, pe-
rò aquests feren honor al nom ("Nosaltres 
sols") i van dir que no podien fer-hi res. 

Així les coses, la cimera europea defini-
tiva sobre la Constitució es féu els dies 17 
i 18 de juny a Brussel·les. L'estratègia so-
bre el català de Moratinos i Zapatero teòri-
cament era presentar primer una nova pro-
posta que fos inassumible per a la resta 

d'estats i, a canvi de retirar-la, incloure el 
català a la llista de IV. 10. Així, proposaren 
una addenda al tractat que deia que la 
Unió parés una atenció especial a les llen-
gües també oficials en tot o part d'un o 
més estats de la UE i que en el futur consi-
derés la possibilitat de "reconèixer aques-
tes llengües, específicament en relació 
amb la possibilitat per als ciutadans de co-
municar-se amb les institucions de la Unió 
amb aquestes llengües". Una proposta que 
estenia el problema a tots els estats de la 
UE amb minories reivindicatives. 

Tant si la proposta era realment inaccep-
table com si no, el cas és que la resposta va 
ser no. Aleshores els representants espa-
nyols haguessin hagut de posar damunt la 
taula el cas català, però fonts del funciona-
riat europeu asseguren que res d'això suc-
ceí. La presidència irlandesa va fer una 
contraproposta encara més tèbia que l'es-
panyola ("l'adhesió de la Unió a la diver-
sitat cultural d'Europa i continuar parant 
atenció a la diversitat lingüística"), i els 25 
l'acceptaren. A la sortida del conclave, el 
representant irlandès ara deia que havia fet 
tot el possible, i el president Chirac es des-
entenia del tema així: "Respecto tothom, 
els catalans en particular, però aquest és un 
problema estrictament espanyol i no tinc 
intenció de fer-hi cap ingerència." 

A Catalunya els partits van reaccionar 
diferent a la decisió europea. Mentre el 
PSC defensava l'acord, CiU, ERC i ICV 
ho van titllar d'insuficient. 

L'excusa del Govern espanyol per no 
anar més enllà fou les presses que hi havia 
a la UE per signar el Tractat i les dificul-
tats posades per països com França. Però 

Joan Puigcer-
cós (ERC) no 
ha aconseguit 
que Zapatero 
Inclogui el ca-
talà a la llista 
de llengües 
del Tractat 
constitucio-
nal. Al costat, 

anuncLilota 
Generalitat de 
Catalunya a 
V International 
Herald 
Tribune. 
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si bé és cert i reconegut el jacobinisme 
francès, també ho és que els canvis en els 
percentatges per vetar una decisió a la UE 
també semblaven qüestions inamovibles i 
es van acabar canviant. Puigcercós asse-
gura que ha faltat voluntat al Govern espa-
nyol, però més que de Zapatero i Morati-
nos, destaca el paper de fre que han tingut 
els diplomàtics del Ministeri, a més del fet 
que, "evidentment, si s'aconseguia això a 
Europa, Espanya quedava en evidència". 
Per a Puigcercós, la qüestió del valencià 
"també ha pesat en tot això, però per un 
excés de prudència del PSOE". També el 
fins fa poc eurodiputat de CiU Joan Vallvé 
responsabilitza el PSOE de no haver acon-
seguit el reconeixement del català i asse-
gura que "el tema es pot reemprendre en 
qualsevol moment al Consell de Minis-
tres" i a través del reglament lingüístic. 
Puigcercós prefereix situar el proper assalt 
el 2007, quan es reobri la Constitució per 
incloure-hi Bulgària i Romania. De mo-
ment, Raül Romeva, d'ICV, és qui ha po-
sat una nova pedra a aquest viacrucis, en-
cara que sense èxit, ja que en preguntar al 
futur president de l'Eurocambra, Josep 
Borrell, sobre si el preocupava l'euroes-
cepticisme català pel tema de la llengua, 
aquest li va dir que no. 

Un alt funcionari català de la UE assegu-
ra que amb episodis com aquest "queda 
clar que a la UE, si no tens estat, no pots 
fer res", i que a nivell d'estat "es demos-
tren els límits de l'Espanya plural de Za-
patero". A més, assegura que, per a Cata-
lunya, es posa en evidència "la importàn-
cia de la paradiplomàcia i les relacions 
internacionals, especialment amb les can-
celleries, com la manera més important de 
crear algun dia un 'cas català' a Europa". 

Sigui com sigui, la frustració s'escampa 
entre els catalans, que veuen de nou com 
la UE no respon a les seves reivindicaci-
ons perquè Espanya no li diu que ho ha de 
fer en català. Una qüestió molt més sen-
sible que no pas aconseguir que els pa-
quets de tabac anunciïn si maten o no. Pre-
cisament un dels principals arguments per 
incloure el català al IV. 10 era evitar l'euro-
escepticisme, per no dir no l'antieuropeis-
me, en un territori de la UE de més de 10 
milions de persones. Ara més que mai la 
pedagogia no serà suficient. 
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jurats: Francesc-Marc Alvaro, Muriel Casals, Josep Fontana, 
Carles Viver Pi-Sunyer i Vicent Sanchis. 
Els originals hauran de tenir una extensió d'entre 150 i 
250 fulls; cada full tindrà entre 1.800 i 2.000 caràcters. 

El premi consisteix en una escultura d 'Andreu Alfaro 
\ més la quantitat de 6.000 euros. 

PREMI DE NARRATIVA A N D R Ò M I N A 

Jurats: Francesc Calafat, Alfred Mondria, Ramon Pla, 
Maria Mercè Roca i Francesc Sellés. 
Els originals hauran de tenir una extensió d'entre 150 
i 200 fulls, cada full tindrà entre 1.800 i 2.000 caràcters. 

El premi consisteix en una escultura d 'Andreu Alfaro 
més la quantitat de 12.000 euros. 

PREMI DE POESIA VICENT ANDRÉS ESTELLÉS 

Jurats: Vicenç Altaió, David Castillo, Marc Granell, 
Anna Maria Moix i Tònia Passola. 
Els originals hauran de tenir una extensió d'entre 80 i 
100 fulls. ^ 
El premi consisteix en una escultura d 'Andreu Alfaro 
mes la quantitat de 4.000 euros. 

PREMI DE TEATRE 

Jurats: Mario Gas, Julio A. Mànez i Carme Portaceli. 
L'extensió dels originals haurà de ser d'entre 80 i 100 
fulls. 
El premi consisteix en una escultura d 'Andreu Alfaro 
més la quantitat de 4.000 euros. 

MÉS INFORMACIÓ: 

edicions 3 4 Palència 
Pérez Bayer, 11 - 4 6002 València 

Tel. 9 63 5 1 6 492 - Fax 963 529 872 
e-mail: tresiquatre@tresiquatre.com 

www. tresiquatre. com 
Oriol Cortacaiis 
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